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ref: 107-824

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 410 grm

ref: 107-837

L-Box:185 x 120 x 46 mm
Weight: 90 grm

ref: 107-838

L-Box:185 x 120 x 46 mm
Weight: 175 grm

more product info at: 
page 35

more product info at: 
page 18

more product info at: 
page 27

Vacuum wine saver & stopper
Pompetta salvavino e stopper
Vakuumpumpe und weinverschlüse
Wine Saver MONZA

Cooler Bag Champ. 
Raffredda Spumante
Sektflaschenkühler
Champ. Cooler Bag 
MONZA

Wine thermometer
Termometro da vino
Wein Thermometer
Thermometer
MONZA
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ref: 107-839

S-Box:185 x 120 x 23 mm
Weight: 150 grm

more product info at: 
page 14
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Corkscrew
Cavatappi
Korkenzieher
ClickCut
MONZA



4

ref: 107-836

Carton Gift Box: 220 x 275 x 48 mm
Weight: 725 grm

ref: 107-835

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 300 grm
more product info at: 
page 14 / 18 / 27

more product info at: 
page 14 / 18 / 27 / 35

Wine & Sparkling wine set
Set da vino e Spumanti
Wein und Sekt Set
Starter Set (3 pcs.)
MONZA

Wine & Sparkling wine set
Set da vino e Spumanti
Wein und Sekt Set
Complete Set (5 pcs.)
MONZA
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ref: 107-844

Box: 350 x 92 x 103 mm
Box weight: 600 grm
Corkscrew weight: 280 grm
Corkscrew size: 50 x 52 x 214 mm

M
ON

ZA

Corkscrew
Cavatappi
Korkenzieher
Electric
MONZA

[ EN ] The new Monza electric corkscrew offers a different option to open your wines. Its stylish design is characteristic of 
the Pulltex brand. The powerful battery allows uncorking up to 30 bottles with only one charge and the compact size is perfect 
for easy storage in a kitchen drawer. The new Monza electric corkscrew is one of the lightest models in the market and the carbon effect 
design fits in any kitchen. This Monza version also includes a foil cutter designed in a way to be used as a stand for the corkscrew, providing 
perfect stability. This handy product is easy to use, extracting the cork in 6-7 seconds. By simply pushing the lower  button, the spiral will 
enter the cork and pull it out.  To conclude, press the up button to force the cork out.

[ IT ]Il nuovo cavatappi elettrico Monza è il primo cavatappi elettrico del Marchio Pulltex. La sua bat-teria è capace di aprire fino a 30 bottiglie con una sola ricarica. 
Può essere conservato in un cassetto insieme alle posate, essendo il più compatto ed uno dei più leggeri sul mercato. E’ dotato di un tagliacapsula situato all’interno 
della base d’appoggio, che lo mantiene in piedi mentre viene ricaricato. La finitura in tinta carbonio dà al cavatappi un aspetto tecnologico e moderno che si adatta 
perfettamente a tutti gli stili di cucina. Basta premere il pulsante per azionare la spirale ed estrarre il tappo dalla bottiglia in 6 o 7 secondi. Semplicemente premendo 
il pulsante nel senso inverso è possibile invece rimuovere il tappo dal cavatappi.

[ GE ] Der neue Monza Elektro-Korkenzieher bietet eine andere Möglichkeit, Ihre Weine zu öffnen. Das stilvolle Design ist charakteristisch für die Marke Pulltex. Die 
leistungsstarke Batterie ermöglicht das Entkorken von bis zu 30 Flaschen mit nur einer Ladung und die kompakte Größe ist ideal für die einfache Aufbewahrung in 
einer Küchenschublade. Der neue Monza Elektro-Korkenzieher ist eines der leichtesten Modelle auf dem Markt und der Carbon-Effekt-Look passt in jede Küche. 
Der Monza Elektro-Korkenzieher enthält einen Folienschneider, der so konzipiert wurde, dass er als Ständer für den Korkenzieher verwendet werden kann. So ist 
die perfekte Standsicherheit gewährleistet. Dieses praktische Produkt ist einfach zu bedienen und entfernt den Korken in 6-7 Sekunden. Durch einfaches Drücken 
der unteren Taste dringt die Spirale in den Kork ein und zieht ihn heraus. Zum Schluss, drücken Sie die obere Taste, um den Korken aus dem Gerät zu entfernen.
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Crystals from Swarovski®

Crystals from Swarovski®

Crystals from Swarovski®

ref: 107-779

L-Box:185 x 120 x 46 mm
Leather Gift Box
Weight: 400 grm

ref: 107-802

H-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 330 grm

ref: 107-756

L-Box:185 x 120 x 46 mm
Leather Gift Box
Weight: 400 grm

ref: 107-755

L-Box:185 x 120 x 46 mm
Leather Gift Box
Weight: 400 grm

ref: 107-800

H-Box:185 x 120 x 46 mm
Weight: 330 grm

Corkscrew
Cavatappi
Korkenzieher
Pulltap’s Evolution 
Crystal

Corkscrew
Cavatappi
Korkenzieher
Pulltap’s Evolution 
Crystal

Corkscrew
Cavatappi
Korkenzieher
Pulltap’s Evolution 
Amber Crystal
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Crystals from Swarovski®

ref: 107-778

L-Box:185 x 120 x 46 mm
Leather Gift Box
Weight: 400 grm

ref: 107-801

H-Box:185 x 120 x 46 mm
Weight: 330 grm
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[ EN ] The Pulltap’s Classic Crystal corkscrew dou-
ble lever has revolutionized the uncorking of the 
wine. It allows pulling corks out effortlessly in 
two steps without breaking or damaging them. 
Decorated with Crystals from Swarovski® for a 
more elegant finishing.

[ IT ] Il cavatappi Pulltap’s a doppia leva ha rivoluzionato il modo di stappare il vino. 
Permette di estrarre il tappo senza sforzo in due tempi senza romperlo  o danneg-
giarlo. Decorato con “Crystals from Swarovski®” e rifinito elegantemente.

[ GE ] Der doppelte Hebel des Pulltap’s Classic Crystal Korkenziehers hat das Weinentkorken revolutioniert. Die Korken 
können ohne Kraftaufwand in zwei Stufen gezogen werden, ohne sie dabei zu beschädigen. Elegante mit “Crystals from 
Swarovski®” für eine raffinierte Optik.

Corkscrew
Cavatappi
Korkenzieher
Pulltap’s Evolution
Rainbow Crystal
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ref: 107-806

H-Box:185 x 120 x 46 mm
Weight: 330 grm

ref: 107-706

S-Box:185 x 120 x 23 mm
Weight: 175 grm

ref: 107-728

L-Box:185 x 120 x 46 mm
Inox Gift Box
Weight: 400 grm

HANDMADE

Corkscrew + etui
Cavatappi + confezione
Korkenzieher + etui
Toledo Set

[ EN ] The Toledo corkscrew’s double lever has revolutionized the un-
corking of the wine. It allows to extract the corks in two steps in an 
effortless way without breaking or damaging them. Handcrafted finish 
with natural wooden inlays.

[ IT ] Il cavatappi Toledo a doppia leva ha rivoluzionato il modo di sta-
ppare le bottiglie. Permette di estrarre senza sforzo il tappo in due tem-
pi senza romperlo o danneggiarlo. Rifinito a mano con inserti in legno 
naturale.

[ GE ] Der doppelte Hebel des Toledo Korkenziehers hat das Weinen-
tkorken revolutioniert.Die Korken können ohne Kraftaufwand in zwei 
Stufen gezogen werden, ohne sie dabei zu beschädigen. Handverarbei-
tet mit eingearbeitetem Naturholz.

Corkscrew
Cavatappi
Korkenzieher
Toledo
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ref: 107-743

S-Box:185 x 120 x 23 mm
Weight: 175 grm

ref: 107-744

S-Box:185 x 120 x 23 mm
Weight: 175 grm

ref: 107-742

S-Box:185 x 120 x 23 mm
Weight: 175 grm

ref: 107-741

S-Box:185 x 120 x 23 mm
Weight: 175 grm

ref: 107-701-01

S-Box:185 x 120 x 23 mm
Weight: 175 grm

ref: 107-805

H-Box:185 x 120 x 46 mm
Weight: 330 grm
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more product info at: 
page 10

Corkscrew
Cavatappi
Korkenzieher
Pulltap’s 
Colour Purple

Corkscrew
Cavatappi
Korkenzieher
Pulltap’s 
Colour Blue

Corkscrew
Cavatappi
Korkenzieher
Pulltap’s 
Colour Red

Corkscrew
Cavatappi
Korkenzieher
Pulltap’s 
Colour Black

Corkscrew
Cavatappi
Korkenzieher
Pulltap’s Classic Gold
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ref: 107-702

S-Box:185 x 120 x 23 mm
Weight: 175 grm

ref: 107-803

H-Box:185 x 120 x 46 mm
Weight: 330 grm

ref: 107-804

H-Box:185 x 120 x 46 mm
Weight: 330 grm

ref: 107-701-00

S-Box:185 x 120 x 23 mm
Weight: 175 grm

ref: 107-725

L-Box:185 x 120 x 46 mm
Inox. Gift Box
Weight: 400 grm

Corkscrew
Cavatappi
Korkenzieher
Pulltap’s 
Classic
Graphite

Corkscrew
Cavatappi
Korkenzieher
Pulltap’s 
Classic
Chrome

Corkscrew + etui
Cavatappi + confezione
Korkenzieher + etui
Classic Set

[ EN ] The Pulltap’s corkscrew double lever has revolutionized the uncorking of the wine. It allows pulling corks out effortlessly in two steps without breaking 
or damaging them. This model is widely used by bar & restaurant professionals.

[ IT ] Il cavatappi Pulltap’s a doppia leva ha rivoluzionato il modo di stappare le bottiglie. Permette di estrarre il tappo senza sforzo in due tempi, senza rom-
perlo o danneggiarlo. Questo è il modello più usato dai professionisti della ristorazione. 

[ GE ] Der Pulltap’s Korkenzieher revolutioniert dank seiner Zweistufen-Hebeltechnik das Entkorken von Weinflaschen ohne den Korken zu beschädigen 
oder zu brechen. Der meistverwendete Kokenzieher von Gastronomen und Sommeliers.
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VintageLimited Edition VintageLimited Edition

ref: 107-775

S-Box:185 x 120 x 23 mm
Weight: 175 grm

ref: 107-773

S-Box:185 x 120 x 23 mm
Weight: 175 grm

ref: 107-821

S-Box:185 x 120 x 23 mm
Weight: 160 grm

ref: 107-804

H-Box:185 x 120 x 46 mm
Weight: 330 grm
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Basic
Model
WOOD EFFECT

[ EN ] The Pulltap’s corkscrew double lever has 
revolutionized the uncorking of the wine. It allows 
pulling corks out effortlessly in two steps wi-
thout breaking or damaging them. The model 
is mostly used by bar & restaurant profes-
sionals.

[ IT ] Il cavatappi Pulltap’s a doppia leva ha 
rivoluzionato il modo di stappare le bottiglie. 
Permette di estrarre il tappo senza sforzo in due 
tempi, senza romperlo o danneggiarlo. Questo è il 
modello più usato dai professionisti della ristorazione.

[ GE ] Der Pulltap’s Korkenzieher revolutioniert dank 
seiner Zweistufen-Hebeltechnik das Entkorken von We-
inflaschen ohne den Korken zu beschädigen oder zu 
brechen. Der meistverwendete Kokenzieher von Gastro-
nomen und Sommeliers.

Corkscrew
Cavatappi
Korkenzieher
Pulltap’s 
Green

Corkscrew
Cavatappi
Korkenzieher
Pulltap’s
Burgundy

Corkscrew
Cavatappi
Korkenzieher
Pulltap’s Basic 
Wood Printed Handle
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ref: 107-732

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 580 grm

Wine Set
Set da vino
Wein Set
Wine Set
de Luxe

[ EN ] The Pulltap’s corkscrew double lever has revolutionized the uncorking of the wine. It allows pulling 
corks out effortlessly in two steps without breaking or damaging them. The model is widely used by bar & 
restaurant professionals.

[ IT ] Il cavatappi Pulltap’s a doppia leva ha rivoluzionato il modo di stappare le bottiglie. Permette di es-
trarre il tappo senza sforzo in due tempi, senza romperlo o danneggiarlo. Questo modello è ampiamente 
usato dai professionisti della ristorazione. 

[ GE ] Der Pulltap’s Korkenzieher revolutioniert dank seiner Zweistufen-Hebeltechnik das Entkorken von 
Weinflaschen ohne den Korken zu beschädigen oder zu brechen. Der meistverwendete Kokenzieher von 
Gastronomen und Sommeliers.
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ref: 107-707

S-Box:185 x 120 x 23 mm
Weight: 175 grm

ref: 107-727

L-Box:185 x 120 x 46 mm
Inox. Gift Box
Weight: 400 grm

ref: 107-736

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 400 grm
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Corkscrew + etui
Cavatappi + confezione
Korkenzieher + etui
X-tens Set

[ EN ] The double lever of the X-tens corkscrew has 
revolutionized the wine uncorking. It allows in an 
effortless way to pull out corks in two steps without 
breaking or damaging them. An ergonomic design 
and extendable handle that reduces its size makes it 
more comfortable to use. 

[ IT ] Il cavatappi a doppia leva X-Tens ha rivoluzionato il modo di stappare il vino. Permette di 
estrarre senza sforzo e in due tempi il tappo senza romperlo o danneggiarlo. Ha un disegno 
ergonomico e un manico estendibile. Formato tascabile.

[ GE ] Das Doppelhebel- System des X-tens Korkenziehers hat das Weinentkorken revolutioniert. Die Kor-
ken können ohne Kraftaufwand in zwei Stufen gezogen werden, ohne sie dabei zu beschädigen. Ergono-
misches Design mit praktischem ausziehbarem Griff.

Corkscrew
Cavatappi
Korkenzieher
X-tens

[ EN ] The ClickCut corkscrew has been awarded with the 1st Prize at the Gevrey-Chambertin corkscrews contest in France. Its retractable double lever allows 
pulling the corks out effortlessly in two steps, without breaking or damaging them and in a completely vertical way. This set also includes a wine thermometer and 
alcoholmeter for quality service. 

[ IT ] Il cavatappi ClickCut ha vinto il primo premio del concorso Gevrey-Chambertin in Francia come “miglior cavatappi”. Ha una doppia leva retrattile che permette 
di estrarre il tappo senza sforzo in due tempi, senza romperlo o danneggiarlo e in modo completamente verticale. Il set include anche un termometro e un alco-
lometro per un servizio di qualità. 

[ GE ] ClickCut hat den 1. Preis beim Korkenzieher-Wettbewerb von Gevrey-Chambertin in Frankreich gewonnen. Durch sein einklappbares  2-Stufen-Hebel-
system lassen sich Korken ohne Kraftaufwand völlig vertikal in 2 Stufen ziehen, ohne sie dabei zu beschädigen. Erwiesene Effizienz für alle Arten von Kork-Ver-
schlüssen, auch für extra lange Korken. Im Set inbegriffen ist ein Thermometer und Alkoholmesser.

Wine Set
Set da vino
Wein Set
ClickCut 
Wine Set
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ref: 107-711

L-Box:185 x 120 x 46 mm
Weight: 250 grm

ref: 107-726

L-Box:185 x 120 x 46 mm
Inox. Gift Box
Weight: 450 grm

BrucartCorkscrew

ref: 107-733

S-Box:185 x 120 x 23 mm
Weight: 175 grm

Corkscrew
Cavatappi
Korkenzieher
Brucart

Corkscrew + etui
Cavatappi + confezione
Korkenzieher + etui
Brucart Set

[ EN ] The rack opening of the Brucart corkscrew is the most clever and original uncorking system. It allows to extract the cork without effort. It is 
graded to control how deep the perforation of the spiral is. Instructions for use: Cut the foil with the knife, put the corkscrew on the cork and while 
making a slight pressure keep turning it  until reaching a desired depth with the spiral. Finally pull out the handle and start the jack like movement. 

[ IT ]L’apertura “ a crick” del cavatappi Brucart è il più intelligente e originale sistema di stappare la bottiglia. Permette di estrarre il tappo senza sforzo. 
E’graduato per controllare quanto è profonda la perforazione della spirale. Istruzioni per l’uso:tagliare la capsula con il coltellino apposito, porre il 
cavatappi sul tappo e mentre si esercita una leggera pressione, girare fino a raggiungere la profondità desiderata. Infine, aprire il manico e iniziare il 
movimento “a crick”.

[ GE ] Die Hebelwirkung nach dem Wagenheberprinzip des Brucart Korkenziehers ist das geistreichste und innovativste Entkorkungssystem.  Der 
Korken kann ohne Kraftaufwand gezogen werden. Mit einer Korkenlängen-Skala kann die Bohrtiefe verstellt werden kann. Bedienung: Schneiden 
Sie die Kappe mit dem Klappmesser ab, positionieren Sie den Korkenzieher über dem Flaschenverschluss und üben Sie leichten Druck aus mit einer 
gleichzeitigen Drehbewegung, bis das Schneckengewinde die gewünschte Bohrtiefe erreicht hat. Im Anschluss den Hebel aufklappen und nach dem 
Wagenheberprinzip mit leichtem Druck den Hebel betätigen.

Corkscrew
Cavatappi
Korkenzieher
ClickCut

[ EN ] The ClickCut corkscrew has been awarded with the 
1st Prize at the Gevrey-Chambertin corkscrews contest 
in France. Its retractable double lever allows pulling the 
corks out effortlessly in two steps, without breaking or da-
maging them and in a completely vertical way. 

[ IT ] Il cavatappi ClickCut ha vinto il primo premio del 
concorso Gevrey-Chambertin in Francia come “miglior 
cavatappi”. Ha una doppia leva retrattile che permette di 
estrarre il tappo senza sforzo in due tempi, senza rom-
perlo o danneggiarlo e in modo completamente verticale. 

[ GE ] ClickCut hat den 1. Preis beim Korkenzieher-Wett-
bewerb von Gevrey-Chambertin in Frankreich gewonnen. 
Durch sein einklappbares  2-Stufen-Hebelsystem lassen sich 
Korken ohne Kraftaufwand völlig vertikal in 2 Stufen ziehen, 
ohne sie dabei zu beschädigen. Erwiesene Effizienz für alle 
Arten von Kork-Verschlüssen, auch für extra lange Korken.
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NEW

Brucart

Brucart
BlackCorkscrew

ref: 107-748

L-Box:185 x 120 x 46 mm
Weight: 250 grm

ref: 107-751

L-Box:185 x 120 x 46 mm
Inox. Gift Box
Weight: 380 grm
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Corkscrew
Cavatappi
Korkenzieher
Brucart Black

Corkscrew + etui
Cavatappi + confezione
Korkenzieher + etui
ClickCut Set
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[ EN ] The AntiOx Stopper is provided with 
a device in its inner part including a patented 
revolutionary system of avoiding the oxidation of 
the wine inside the bottle. Once a wine bottle is 
closed with the AntiOx Stopper, the oxidation of 
wine is interrupted and the oxygen is no more 
associated to the wine and is neither producing 
acetic acid nor damaging the wine. Unpleasant 
smell and vinegar taste wine are thus avoided. 
For optimal performance, please keep the bottle 
in vertical position.

[ FR ] Le bouchon AntiOx permet de conserver le 
vin d’une bouteille entamée. Le principe breveté 
repose sur un charbon actif qui inhibe l’effet 
oxydant de l’oxygène sur le vin. Plus besoin de 
pomper, il suffit simplemet de boucher la bouteille. 
Pour une utilisation optimale, maintenir la bouteille 
en position verticale.

[ IT ] Il Tappo AntiOx antiossidante e’ fornito di un 
dispositivo al suo interno composto da un sistema 
rivoluzionario brevettato che evita l’ossidazione 
del vino all’interno della bottiglia. Una volta che 
la bottiglia di vino viene chiusa con il nuovo tappo 
AntiOx, l’ossidazione del vino si interrompe: il 
vino non rimane più a contatto con l’ossigeno 
e non viene piu’ prodotto l’acido acetico che 
danneggia il vino. Per un ottimo funzionamento 
mantenere la bottiglia in posizione verticale. 

[ GE ] Der AntiOx Stopper-Verschluss ist mit 
einem revolutionären, patentierten System aus-
gestattet, welches verhindert, dass der Wein im 
Flascheninneren oxidiert. Sobald der Wein mit 
dem AntiOx-Deckel verschlossen ist, wird der 
Oxidationsprozess in der Flasche aufgehalten, 
dem Wein wird kein Sauerstoff mehr zugeführt, 
es wird keine Essigsäure mehr produziert. Die 
Entfaltung unangenehmen Essiggeruchs und 
-geschmacks wird verhindert, Aroma und 
Geschmack des Weins bleiben erhalten.

[ ES ] El tapón AntiOx, es un tapón con un dispo-
sitivo en su interior que incluye un sistema revolu-
cionario patentado que evita que el vino se oxide 
dentro de la botella. Una vez tapado el vino con el 
tapón  AntiOx, el proceso de oxidación se detiene 
dentro de la botella y el oxígeno deja de asociarse 
con el vino para formar ácido acético y dañarlo. 
De esta manera se evita el desagradable olor y 
sabor avinagrado. Para un funcionamiento óptimo 
mantener la botella en posición vertical.
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ref: 107-812

L-Box:185 x 120 x 46 mm
Weight: 170 grm

ST
OP
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date indicator

AntiOx 
carbon filter

ref: 107-798

L-Box:185 x 120 x 46 mm
Weight: 170 grm

AntiOx Blue

AntiOx Black

Optional
Display

more product info at: 
page 53

Silicone Wine Stopper
Tappi da vino in silicone
Silikon Weinverschluss
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assorted colour 2 pcs. set

ref: 107-793

L-Box:185 x 120 x 46 mm
Weight: 150 grm

ref: 107-722

L-Box:185 x 120 x 46 mm
Weight: 175 grm

[ EN ] Silicone stopper for wine. The patented inner shape, 
together with silicone natural adherence, produces a vacuum 
area within the bottle neck. It preserves wine for a longer pe-
riod of time. Easy to open by pulling it out and close by pushing. 
The closure is totally hermetic and the bottle is completely 
sealed regardless its position.

[ IT ] Tappo in silicone per vino. La sua forma interna brevettata, 
insieme all’aderenza naturale del silicone, produce un’area di as-
pirazione all’interno del collo della bottiglia, conservando il vino 
per lungo tempo. La chiusura è totalmente ermetica e la bottiglia 
risulta completamente sigillata in qualunque posizione.

[ GE ] Silikon-Weinverschluss. Die patentierte Innenform des Ver-
schlusses passt sich dem Flaschenhals an und verursacht einen 
Vakuumbereich innerhalb des Flaschenhalses und konserviert 
den Wein für eine längere Zeit. Der Verschluss versiegelt die Flas-
che hermetisch und verhindert den Flüssigkeitsverlust in jeder 
Position. Leicht in der Anwendung durch drücken oder ziehen.

Silicone Wine Stopper
Tappi da vino in silicone
Silikon Weinverschluss
Silicone Wine Stopper

[ EN ] The contact of the oxygen with the wine makes the wine oxidize easily once the bottle is ope-
ned. Within few hours the wine gets spoiled. The wine saver takes the air out of the bottle preserving 
the wine for several days and it can be used afterwards as a stopper.

[ IT ] Il contatto dell’ossigeno con il vino fa si che il vino «si ossidi» facilmente una volta che la 
bottiglia è aperta. Entro poche ora il vino può danneggiare. Il salvavino toglie l’aria dalla bottiglia 
conservando il vino per diversi giorni e può essere usato anche come semplice tappo.

[ GE ]  Der Sauerstoff beschleunigt die Oxidation des Weines in geöffneten und wieder ver-
schlossenen Flaschen und verschlechtert den Wein innerhalb von wenigen Stunden. Die 
Vakuum-Weinpumpe entzieht der Flasche Sauerstoff und dient gleichzeitig als Verschluss zur 
optimalen Konservierung des Weins und seiner Eigenschaften über mehrere Tage.

Vacuum wine saver & stopper
Pompetta salvavino e stopper
Vakuumpumpe und weinverschlüse
Wine Saver
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assorted colour 2 pcs. set

ref: 107-792

L-Box:185 x 120 x 46 mm
Weight: 150 grm

Silicone Champ. Stopper
Tappi spumanti in silicone
Silikon-Sektverschluss
Silicone Stopper
for sparkling wine & champ.

[ EN ] Silicone stopper for sparkling wine. The patented inner shape, together with 
its silicone natural adherence, produces a vacuum area within the bottle neck. It 
prevents the evaporation of the carbon dioxide and keeps the sparkling wine fizzy 
for longer time. Easy to open by pulling it out and close by pushing. The closure is 
totally hermetic and the bottle is completely sealed regardless its position.

[ IT ] Tappo in silicone per vini frizzanti e spumante. La sua forma interna brevetta-
ta, insieme all’aderenza naturale del silicone, previene l’evaporazione di diossido 
di carbonio e permette di conservare il vino frizzante per lungo tempo. Facile da 
aprire e chiudere: è sufficiente tirare e premere. La chiusura è totalmente ermetica 
e la bottiglia risulta completamente sigillata in qualunque posizione.

[ GE ] Silikon-Sektverschluss. Die patentierte Innenform des Verschlusses passt 
sich dem Flaschenhals an und verursacht einen Vakuumbereich innerhalb des 
Flaschenhalses dadurch wird das Austreten der Kohlensäure verhindert. Sekt 
und Schaumweine bleiben für längere Zeit frisch und prickelnd. Der Verschluss 
versiegelt die Flasche hermetisch und verhindert den Flüssigkeitsverlust in jeder 
Position. Leicht in der Anwendung durch drücken oder ziehen.
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ref: 107-708

S-Box:185 x 120 x 23 mm
Weight: 150 grm

ref: 107-716

L-Box:185 x 120 x 46 mm
Weight: 150 grm

ref: 107-717

L-Box:185 x 120 x 46 mm
Weight: 150 grm

[ EN ] Stainless Steel Cap Venus is part of a collection of 
caps inspired in our Solar System. All our caps are made 
entirely of solid stainless steel and polished by numerical 
control.  

[ IT ] Il Tappo di acciaio inossidabile è parte di una 
collezione di tappi ispirati al nostro sistema solare. Tutti i 
nostri tappi sono realizzati interamente in solido acciaio 
inossidabile lucido e dal controllo numerico.

[ GE ] Design-Verschluss passend für alle Arten von Flaschen. 
Hergestellt aus poliertem und rostfreiem Stahl um beste 
Qualität zu gewähren. 

Inox Wine Stopper
Tappi da Vino Inox
Weinverschluss
Venus

[ EN ] Stopper with a safety lock to avoid accidental opening. The kit also includes a drip collar 
to avoid the tablecloth or the napkins to get stained.

[ IT ] Tappo con sistema di chiusura atto ad evitare aperture accidentali. Il kit include anche 
un collarino salvagoccia per evitare che tovaglia e tovaglioli si possano macchiare durante il 
servizio. 

[ GE ] Verschluss mit Sicherheitsschließsystem zur Vermeidung eines unerwünschten Entkor-
kens. Zusätzlich mit Tropfring, damit keine Tropfen auf die Tischdecke oder Servietten gelangen.

Stopper & Drip Collar 
Tappo a Salvagoccia
Sektverschluss & Abtropfring
Champ. Kit Security

Stopper & Drip Collar 
Tappo e Salvagoccia
Weinverschluss & Abtropfring
Wine Kit Security
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ref: 107-757

L-Box:185 x 120 x 46 mm
Weight: 150 grm

ref: 107-712

L-Box:185 x 120 x 46 mm
Weight: 150 grm

ST
OP

PE
RS

ref: 107-703

S-Box:185 x 120 x 23 mm
Weight: 175 grm

[ EN ] Champagne & wine stopper and pourer. The pouring device is opened and closed by 
gravity and is easily fixed on the bottle. Its inner edge is sharpened to avoid spilling drops.

[ IT ] Tappo e versatore per champagne e vino. Il sistema di apertura e chiusura si regola a 
seconda della gravità. Si fissa facilmente sulla bottiglia.

[ GE ] Sektflaschen und Wein-Verschluss und Ausgießer. Sein spezielles Öffnungs- und 
Schließsystem durch Schwerpunktverlagerung ermöglicht in nur einer Handbewegung das 
Servieren und Verschließen der Flasche. Durch seinen geschliffenen Innenrand kann der 
Wein serviert werden, ohne dass auchnur ein Tropfen verschüttet wird.

Inox. Sparkling Wine Stopper 
Tappo da Spumante Inox.
Sektflaschenverschluss
Mars

Wine Stopper 
Tappo da vino
Weinverschluss
Saturn

[ EN ] For a quality service, this stopper and pourer avoids the tablecloth to 
get stained. It fits all kinds of bottles.

[ IT ] Per un servizio di qualità, il tappo versatore evita che si macchi la tova-
glia. Si adatta a tutti i tipi di bottiglie.

[ GE ] Der Flaschenausgiesser verhindert, dass der Wein auf die Tischdecke 
tropft und garantiert ein Erstklassiges servieren. Hergestellt aus poliertem, 
rostfreiem Stahl um beste Qualität zu gewähren.

Wine Stopper & Pourer
Tappo & Salvagoccia
Flaschenausgiesser & Verschluss
Uranus
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ref: 107-612

Box: 210 x 240 x 260 mm
Weight: 1150 grm

ref: 107-641

Box: 210 x 240 x 260 mm
Weight: 1250 grm

ref: 107-614

Box: 210 x 240 x 260 mm
Weight: 1550 grm

ref: 107-613

Box: 210 x 240 x 260 mm
Weight: 1300 grmDecanter

Decanter
Dekanter

Delos

+Decanter cleaner

+Asciuga decanter

+Dekanter reininger

Decanter
Decanter
Dekanter

Afrodita

+Decanter cleaner

+Asciuga decanter

+Dekanter reininger

[ EN ] The enlongated form of this models is designed for young or lesser red wines 
for optimal oxygenation and bouquet.  The handle provides a firm grip and makes 
for easier pouring. Made of hand blown crystal with an original modern design and a 
beveled mouth for easy pouring. 75 cl. Capacity. The flexible carafe cleaner (included) 
removes any spots or impurities left in the bottom of the decanter after it has been 
was hed. Dishwasher-safe.

Decanter
Decanter
Dekanter
Icaro

[ EN ] Decanting a fine old wine helps to remove any sediment that has resulted from the ageing pro-
cess.  The ritual of decanting not only aerates the wine and intensifies its aroma, but is that special 
moment when the wine, product of the earth and the hand of man, opens up in all its glory. 

[ IT ] Decantare un buon vino vecchio aiuta a rimuovere gli eventuali sedimenti risultanti dal processo 
di invecchiamento. Il rito della decantazione non serve solo ad aerare il vino e intensificarne l’aroma, 
ma rappresenta anche il momento speciale in cui il vino, prodotto della terra e della mano dell’uomo, 
esprime tutto il suo splendore.

[ GE ] Das Dekantieren eines gelagerten alten Weines ermöglicht, dass die Rückstände und Ablagerun-
gen (Verunreinigung) die aufgrund der Lagerung und Alterungsprozesses in der Flasche entstanden 
sind, zu entfernen.  Das Ritual des Dekantieren ist ein besonderes Erlebnis. Durch das Dekantieren und 
Belüften des Weines enfalten und intensivieren sich alle Aromen des Weines und deren ganze Pracht 
entfaltet sich zu einem unvergässlichem Genuss. 

[ IT ] La forma allungata dei decanter è disegnata per 
ottimizzare l’ossigenazione e il bouquet dei vini rossi giovani. 
Il manico garantisce una presa sicura e, insieme alla bocca 
bisellata, facilita il servizio. Fabbricato in cristallo soffiato a  
bocca  un design elegante e moderno. Capacità cl. 75. 
Il pulisci decanter flessibile, incluso nella confezione, rimuove 
ogni possibile macchia o impurità rimaste sul fondo del 
decanter dopo il lavaggio. Resistente alla lavastoviglie. 

[ GE ] Die verlängerte Hals-Form dieser Dekanter Modelle, ist 
speziell für junge oder noch nicht ausgereifte Rotweine entwickelt 
worden. Diese Dekantierer ermöglichen eine optimale Sauersto-
ffversorgung und Bouquet Entfaltung des Weines. Der Handgriff 
bietet festen Halt und erleichtert das Ausgießen. Hergestellt aus 
mundgeblasenem Kristall mit einer Kapazität von 75 cl. Das moder-
ne Design und der abgeschrägte Mund ermöglichen das einfache 
Ausgießen. Der flexible Dekanter-Reiniger (inklusive und Spülmas-
chinenfest) entfernt alle Wasserflecken oder Verunreinigungen im 
Inneren des Dekanters.

Decanter
Decanter
Dekanter

Apollo

+Filter

+Filtro

+Filter
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ref: 107-611

Box: 210 x 240 x 260 mm
Weight: 920 grm

ref: 107-608

Box: 210 x 240 x 260 mm
Weight: 960 grm

ref: 107-640

Box: 210 x 240 x 260 mm
Weight: 960 grm

ref: 107-610

Box: 210 x 240 x 260 mm
Weight: 1250 grm

DEC
AN

TE
RS

[ EN ] Models designed for white, rosé or red wines with a subt-
le aromas. The tall form and smaller base of the decanter 

limit the contact of the wine with oxygen, and prevent 
the disappearance of the delicate bouquet. Made of 

hand blown crystal.  75 cl. Capacity. The flexible carafe 
cleaner (included) removes any spots or impurities left in 
the bottom of the decanter after it has been washed, and 
is dishwasher-safe.

[ IT ] Modeli concepiti per i vini bianchi, rosati e rossi con 
aroma sottile. La foma allungata e la base più piccola 

di questo decanter limitano l’ossigenazione e pre-
vengono l’evaporazione degli aromi delicati.

Fabbricato in cristallo soffiato a bocca. Ca-
pacità cl. 75. Il pulisci decanter  flessibile, 
incluso nella confezione, rimuove ogni 
possibile macchia o impurità rimaste sul 
fondo del decanter dopo il lavaggio. Re-
sistente alla lavastoviglie.

[ GE ] Die Dekanter (Modelle Adonis & Dio-
niso) sind für Weiß-, Rosé- sowie Rotweinen 

mit subtilen Aromen entwickelt worden. Die hohe 
Form und kleinere Basis des Dekanters begren-
zen den Kontakt des Weines mit Sauerstoff, und 

verhindern, das Verflüchtigen des delikaten Bou-
quet.  Hergestellt aus mundgeblasenem Kristall. 
75 cl. Kapazität. Der flexible Karaffenreiniger (im 
Lieferumfang enthalten spülmaschinentauglich) 
entfernt alle Flecken oder Verunreinigungen im 
Boden des Dekanters. 

Decanter
Decanter
Dekanter

Adonis

+Decanter cleaner

+Asciuga decanter

+Dekanter reininger

Decanter
Decanter
Dekanter

Dioniso

+Decanter cleaner

+Asciuga decanter

+Dekanter reininger

Decanter
Decanter
Dekanter
Dedalo

Decanter
Decanter
Dekanter

Morfeo

+Decanter cleaner and filter

+Asciuga decanter e filtro

+Dekanter reininger und filter

[ EN ] The wide base of this decanters is designed to pro-
vide the maximum surface for mature red wines to aerate 
and optimize their bouquet. Made of hand blown crystal 
with a distinctive modern design.  75 cl. Capacity. The 
flexible carafe cleaner (included) removes any spots or 
impurities left in the bottom of the decanter after it has 
been washed, and is dishwasher-safe.

[ IT ] L’ampia base dei modeli è 
stata estata disegnata per forni-
re ai vini rossi e maturi la massima 

superficie di aerazione così da ot-
timizzarne il bouquet. Fabbricato in 
cristallo soffiato a bocca un design 
moderno e originale. Capacità cl. 75. Il 
pulisci decanter flessibile, incluso nella 

confezione, rimuove ogni possibile mac-
chia o impurità rimaste sul fondo del decan-

ter dopo il lavaggio. Resistente alla lavastoviglie. 

[ GE ] Die Dekanter sind für Weiß-, Rosé- sowie 
Rotweinen mit subtilen Aromen entwickelt worden. Die hohe 
Form und kleinere Basis des Dekanters begrenzen den Kon-
takt des Weines mit Sauerstoff, und verhindern, das Verflü-
chtigen des delikaten Bouquet.  Hergestellt aus mundgebla-
senem Kristall. 75 cl. Kapazität. Der flexible Karaffenreiniger 
(im Lieferumfang enthalten spülmaschinentauglich) entfernt 
alle Flecken oder Verunreinigungen im Boden des Dekanters.
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ref: 107-618

Box:210 x 210 x 260 mm
Weight: 900 grm

ref: 107-719

S-Box:185 x 120 x 23 mm
Weight: 130 grm

ref: 107-735

L-Box:185 x 120 x 46 mm
Weight: 150 grm

6 Glasses

[ EN ] Having a dual nature, the Valkiria model is a type of wine glass often used in restaurants.  Ideal for drinking both red and white wines its form works 
perfectly to concentrate the aromas of all types of wine. Bohemian crystal. Glass cleaner included.

[ IT ] Il modello Valkiria è il bicchiere più usato nella ristorazione. Ideale per la degustazione sia dei vini rossi che dei vini bianchi, la sua forma è perfetta per 
la concentrazione degli aromi di tutti i tipi di vino. Cristallo di Bohemia. Asciuga bicchieri.

Wine Glasses
Bicchieri di vino
Glässer mit Wein

Valkiria

+Glass Cleaner

+Asciuga Bicchieri

+Reiniger

[ EN ] The ergonomic design of the cup and circular 
movements  facilitate the wine ventilation for a be-
tter appreciation of the aromas. The narrow open 
part allows the aromas to concentrate within the 
cup to be able to recognize them accurately.

[ IT ] Il disegno ergonomico e il movimento circolare 
facilitano l’areazione del vino per un miglior apprez-
zamento degli aromi e profumi che esso sprigiona. 
L’apertura stretta concentra gli aromi all’interno e 
permette di riconoscerli accuratamente. 

[ GE ] Das ergonomische Design und eine zirku-
lierende Bewegung sorgen für eine Belüftung des 
Weines zur besseren Beurteilung der Aromen. Die 
schmale Öffnung ermöglicht eine Konzentrierung 
der Aromen innerhalb des Behälters zur genauen 
Beurteilung.

[ EN ] The decanter drip collar prevents stains on the tablecloths. Its 
absorbent felt is placed around the neck of the bottle, and thanks to 
two adjustable magnets it can be adapted to any type of decanters.

[ IT ] Il salvagoccia per decanter, al cui interno è presente un feltro 
assorbente, evita le gocce sulla tovaglia, e grazie a due calamite 
può essere adattato a qualsiasi tipo di dencanter. 

[ GE ] Das ergonomische Design und eine zirkulierende 
Bewegung sorgen für eine Belüftung des Weines zur 

besseren Beurteilung der Aromen. Die schmale 
Öffnung ermöglicht eine Konzentrierung der 
Aromen innerhalb des Behälters zur genauen 
Beurteilung.

Decanter Drip Collar
Salvagoccia per Decanter
Dekantertropfring
Decanter Drip Collar

Glass Taste Vin
Taste vin in Cristallo
Kristal Tastevin
Glass Taste Vin

[ GE ] Die Valkiria Weißwein und Rot-
wein Glässer sind die vielseitigsten 
Glässer für jeden Gebrauch. Beson-
ders geeignet für junge Weine. Mit der 
besonderen Form des geschlossenen 
Mundes konzentrieren sich die Aromen 
und verhindern, dass die flüchtigen 
Aromen verloren gehen. Das Glas wird 
auch für Champagner verwendet, um 
das aromatische Potential voll auszus-
chöpfen. Diese Formschönen Glässer 
sind ideal für Wein, Champagner, Was-
ser und allen möglichen Getränken. 
Das 4er Glas-Set, produziert aus Böh-
misches Kristall, behinhaltet einen flexi-
blen Glas-Reiniger (Spülmaschinenfest) 
dieser entfernt alle Wasserflecken oder 
Verunreinigungen im Inneren des Glases.
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ref: 107-604

Box:210 x 210 x 260 mm
Weight: 900 grm

ref: 107-220

Carton Gift Box: 
220 x 280 x 48 mm
Weight:  725 grm

DEC
AN

TE
RS

4 Glasses

Wine Glasses
Bicchieri di vino
Glässer mit Wein
Grand Cru

Cocktail Set
Set Cocktail
Cocktail-Set
Gin Tonic & Spritz Set

[ EN ] Complete cocktail Set with 5 pieces of stainless steel, consisting of all necessary to prepare a deli-
cious cocktail parts: meter, clamp, strainer, spoon and opener cocktail. Includes Cocktail Recipes.

[ IT ]Cocktail set completo è composto da 5 pezzi di acciaio inossidabile, composta da tutto il necessario 
per preparare un delizioso cocktail parti: metro, morsetto, filtro, cucchiaio e cocktail di apertura.

[ GE ] Cocktail Komplett-Set besteht aus 5 Teilen aus rostfreiem Stahl, bestehend aus allen notwendigen 
einem leckeren Cocktail Teile vorzubereiten: Meter, Klemme, Sieb, Löffel und Öffner-Cocktail.

[ EN ]Large glasses improve oxygenation having a lar-
ger area in contact with air. High and large, to facilitate 
rotation of the wine inside and thus oxygenation, but to 
facilitate closer mouth the wine is directed toward the 
center of the mouth.

[ IT ]Grandi tazze di migliorare l’ossigenazione del vino 
ad avere grande superficie di contatto con l’aria. Alta 
e grandi, per facilitare la rotazione del vino all’interno e 
quindi l’ossigenazione, ma per facilitare la bocca più il 
vino è diretto verso il centro della bocca.

[ GE ] Große Tassen Sauerstoffversorgung des Weines 
verbessern große Kontaktfläche mit der Luft zu haben. 
Hohe und große Drehung des Wein innen und damit 
die Sauerstoffversorgung zu erleichtern, aber näher 
Mund zu erleichtern, der Wein in Richtung der Mitte 
des Mundes gerichtet ist.
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ref: 107-737

S-Box:185 x 120 x 23 mm
Weight: 120 grm

ref: 107-724

S-Box:185 x 120 x 23 mm
Weight: 120 grm

ref: 107-790

S-Box:185 x 120 x 23 mm
Weight: 120 grm

ref: 107-713

S-Box: 185 x 120 x 23 mm
Weight: 230 grm

[ EN ] Flexible brush made of an absorbent material that reaches the bo-
ttom and all corners of the decanter to remove the impurities or water 
traces at the bottom. Can be put  in a dishwasher.

[ IT ] Spazzola flessibile in materiale assorbente che raggiun-
ge il fondo e gli “angoli” del decanter. Pulisce le impurità o le trac-
ce di acqua che si depositano sul fondo. E’ lavabile in lavastoviglie.

[ GE ] Flexible Bürste aus absorbierendem Material, die bis an des Dekan-
ters kommt, um Unreinheiten oder Wasserspuren zu entfernen, die sich 
am Boden absetzen. Sie kann im Geschirrspüler gereinigt werden.

[ EN ] Flexible brush made of an absorbent material that reaches the 
bottom and all corners of the glass to remove the impurities or water 
traces at the bottom. Can be put  in a dishwasher.

[ IT ] Spazzola flessibile in materiale assorbente che raggiunge il fondo e 
gli “angoli” del calice. Pulisce le impurità o le tracce di acqua che si depo-
sitano sul fondo. E’ lavabile in lavastoviglie.

[ GE ] Flexible Bürste aus absorbierendem Material, die bis an den Bo-
den, um Unreinheiten oder Wasserspuren zu entfernen, die sich am 
Boden absetzen. Sie kann im Geschirrspüler gereinigt werden.

Decanter Brush
Pennello Decanter
Dekanter Pinsel 
Decanter Brush Cleaner

[ EN ] Flexible brush made of an absorbent material that reaches the bo-
ttom and all corners of the glass (or decanter) to remove the impurities 
or water traces at the bottom. Can be put  in a dishwasher.

[ IT ] Spazzola flessibile in materiale assorbente che raggiunge il 
fondo e gli “angoli” del calice (oppure decanter). Pulisce le 

impurità o le tracce di acqua che si depositano sul fondo. 
E’ lavabile in lavastoviglie.

 
[ GE ] Flexible Bürste aus absorbierendem 
Material, das bis an den Glasboden kommt  
(und Dekanters), um Unreinheiten oder 

Wasserrückstände vom Spülen zu entfernen. 
Sie kann im Geschirrspüler gereinigt werden.

Glass Cleaner
Asciuga Bicchieri
Reiniger 
Glass Cleaner

Glass Cleaner
Asciuga Decanter
Dekanter Reiniger 
Decanter Cleaner

Flask 5 oz.
Fiaschetta 5 oz.
Petaca 5 oz.
Nautilus

[ EN ] Nautilus: Capacity 16 cl. with a win-
dow that allows to control the level of its 
content. Pocket size. Stainless steel.

[ IT ] Nautilus: Capacità 16 cl. con finestra 
a oblò che permettere di controllare il live-
llo del contenuto. Tascabile.

[ GE ] Nautilus: Fassungsvermögen 16 cl. 
Mit einem Sichtfenster, durch das man die 
Inhaltsmenge überprüfen kann. Taschen-
format. 
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ref: 107-758

S-Box:185 x 120 x 23 mm
Weight: 130 grm

ref: 107-807

L-Box:185 x 120 x 46 mm
Weight: 160 grm

ref: 107-808

L-Box:185 x 120 x 46 mm
Weight: 160 grm

SE
RV

IC
E

Wine thermometer
Termometro da vino
Wein Thermometer
Black Thermometer

Wine thermometer
Termometro da vino
Wein Thermometer
Purple ThermometerWine Label (36 un.)

Etichetta di cantina (36 un.)
Weinkeller-Etiketten (36un.)
Cellar Label

[ EN ] 36 two coloured labels to identify your bottles at a glance 
and to avoid handling them. A black side for the red wines, and 
a green  side for the white and rosé wines. Reusable.

[ IT ] 36 etichette bicolore per identificare le bottiglie a colpo 
d’occhio senza doverle rimuovere dalla cantina.Un lato nero per 
i vini rossi, un lato verde per i vini bianchi e rosé. Riutilizzabili. 

[ GE ] 36 zweifarbige Schildchen zur einfachen Erkennung der 
Flaschen, ohne an den Flaschen etwas zu verändern. Eine 
schwarze Seite für Rotweine und eine grüne für Weißweine, 
Rosé und Sekt. Behandelte Oberfläche zur Beschriftung mit 
Kreide, damit sie wiederverwendet werden können.

[ EN ] Digital thermometer designed for every day use. To activate the ther-
mometer, press on the temperature sensor located in the center. To turn off 
the thermometer, simply remove it from the bottle. Its oval shape (bracket) 
provides a perfect performance in all kind of bottles.

[ IT ] Termometro digitale progettato per un utilizzo quotidiano. Per attivare il 
termometro, premere sul sensore di temperatura situata nel centro. Per speg-
nere il termometro, è sufficiente rimuoverlo dalla bottiglia. La sua forma ovale 
(staffa) fornisce una prestazione perfetta su tutti i tipi di bottiglia. 

[ DE ] Digital-Thermometer für den täglichen Gebrauch konzipiert. Um das 
Thermometer zu aktivieren, den Temperatursensor in der Mitte des Thermo-
meters drücken. So schalten Sie das Thermometer, entfernen Sie einfach 
aus der Flasche. Siene ovale Form (Halterung) bietet eine perfekte Leistung 
in allen Arten von Flaschen.
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ref: 107-794

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 250 grm

ref: 107-795

XL-Box: 185 x 240 x 46 mm
Weight: 370 grm

ref: 107-796

L-Box:185 x 120 x 46 mm
Weight: 220 grm

Jean apron
Grembiuli in jeans
Jean Schürze
Jeans Apron (M)

[ EN ] Jeans apron with pockets and sliding belts to 
accommodate varying heights.

[ IT ] Grembiule in tela texana con tasche e nastri re-
golabili. Un grembiule dal design attuale per cucinare 
e servire con stile. 

[ GE] TOP DESIGN Denim JEANS Schürze ausges-
tattet mit einer Tasche im Zentrum und verstellbare 
Schiebebänder, um die Schürze in unterschiedlichen 
Höhen benutzen zu können. Ideal zum Kochen, Gri-
llen und Service, ein garantierter eye catcher.

Wine Bag
Borsa da vino
Weintransport-tasche
Non Woven 
Colour Wine Bag

Jean apron
Grembiuli in jeans
Jean Schürze
Jeans Apron (L)

[ EN ] Multicompartment wine bags to carry 6 
wine bottles. Handles are reinforced for more 
security when carrying weight.

[ IT ] Le borse da 6 bottiglie sono ideali per tras-
portare varie bottiglie in una volta senza il peri-
colo di rotture. Resistente al peso e con manici 
rinforzati per maggiore sicurezza.

[ GE ] Die Tragtasche ist ein notwendiges Ele-
ment für den praktischen Transport 6 Flaschen.



29

ref: 107-721

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 280 grm

ref: 107-710

S-Box:185 x 120 x 23 mm
Weight: 110 grm

SE
RV
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[ EN ] Made of flexible rubber, 10 pcs of glass identifiers 
in different colours. It is suitable for appetizers, cocktails, 
wine tastings or events where the glasses are easily mixed 
up. Presented on a plastic bar that can be stored in a 
drawer.

[ IT ] Realizzati  in gomma flessibile, 10 anellini segnabicchieri in 
colori differenti. Utili per aperitivi, cocktails, degustazioni o eventi 
dove spesso i bicchieri si possono confondere. Si presentano 
in una barretta di plastica trasparente che può essere riposta 
in un cassetto.

[ GE ] Die Pulltex Weinglas- Markierer unterscheiden die 
Gläser der Gäste und verhindern Verwechslungen, für jeden 
Anlass geeignet. 10 rutschfeste Markierer aus elatischem 
Kunsstoff mit praktischem Halter zur einfachen Lagerung in 
jeder Schublade geeignet. 

Wine Glass Identifier
Identificatore di Bicchieri
Weinglass Marker
Identity

Aerating Funnel
Imbuto per Vino
Dekantiertrichter
Decanting Funnel

[ EN ] It helps the oxygenation of the wine by distributing it in 
a constant and slow way by the inner walls of the decanter. 
Astar shaped metal piece keeps the funnel centred which 
enables easy circulation of the air inside the decanter.

[ IT ] Facilita l’ossigenazione del vino distribuendolo costan-
temente e lentamente lungo le pareti interne del decanter. La 
parte in metallo fatta a forma di stella mantiene l’imbuto in 
posizione centrale e facilita la circolazione dell’aria all’in-
terno del decanter.  

[ GE ] Sorgt für eine Belüftung des Weins 
durch gleichmässiges und abgebremstes 
Eingiessen über die Wände des Dekanter, 
so dass der Wein mit der größtmöglichen 
Sauerstoff in Berührung kommt, bevor er 
in den Dekanter fließt. Der Stern hebt den 
Dekantiertrichter an, damit innerhalb des Trichters 
und Dekanter stets Luft zirkulieren kann. Der Filter 
verhindert das Eintreten von Verunreinigungen.
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ref: 107-637

Box: 210 x 210 x 260 mm
Weight: 1020 grm

WoodBucket

ref: 107-631

Box: 210 x 260 x 460 mm
Weight: 2000 grm

6bot.

WOOD EFFECT

WOOD EFFECT

[ EN ]  This Chilling Bowl with stylish wood effect has enough capa-
city for 4 to 6 bottles of wine or champagne. Two side handles make 
it easy to transport and  empty. An additional handle clip is used for 
hanging a towel to dry the bottles. 

[ IT ] La spumantiera XLpuò contenere 4 o 6 bottiglie di vino o 
spumante. Dispone di due manici per un facile trasporto e una 
scanalatura per facilitarne lo svuotamento. Inoltre, dispone di un 
porta salvietta sul lato posteriore.

[ GE ] Der Flaschenkühler TOP DESIGN XL für 4-6 Flaschen. Aus 
Acryl, resistent gegen Schock und Temperaturveränderungen. Dank 
seiner zwei Handgriffen, leicht und einfach zu bedienen. Sein moder-
nes und funktionales Design in der Form der “V” erlaubt es, die Flas-
che elegant und sichtbar zu präsentieren. Beim Wasser ausgiessen 
ensteht kein Spritzwasser.  Durch seine geschwungene Bodenform 
wird das Verrutschen der Flaschen verhindert. Im oberen Randbe-
reich ist ein Schlitz eingearbeitet, damit das Service-Tuch angebracht 
werden kann. Durch seine schmale Basis findet sich auf jedem Tisch 
ein Platz. 

Ice Bucket
Secchiello
Sektkühler
Ice Bucket
Ebony

[ EN ] Pulltex Ice Buckets are made of impact-resistant material that is 
not altered by temperature change. Two side handles, together with their 
elegant and innovative design make them easy to transport and  empty. 

[ IT ] Il secchiello Pulltex ha un design ergonomico e attuale. Ha due manici 
per un agile trasporto e una scanalatura per facilitarne lo svuotamento. E’ 
prodotto in plastica ad alta densità, resistente agli urti e alle variazioni di 
temperatura. 

[ GE ] Die modernen lichtdurchlässigen Kunststoff-Flaschenkühler erfris-
chen jede Tischdekoration und sind praktisch in der Anwendung und de-
ren Aufbewahrung.

Ice Bucket
Secchiello
Sektkühler
Ice Bowl
Ebony
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ref: 107-627

Box: 210 x 210 x 260 mm
Weight: 1020 grm

ref: 107-629

Box: 210 x 210 x 260 mm
Weight: 1020 grm

SE
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E

Ice Bucket
Secchiello
Sektkühler
Ice Bucket
Gold

Ice Bucket
Secchiello
Sektkühler
Ice Bucket
Silver
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ref: 107-635

Box: 210 x 210 x 260 mm
Weight: 1020 grm

ref: 107-632

Box: 210 x 210 x 260 mm
Weight: 1020 grm

ref: 107-633

Box: 210 x 210 x 260 mm
Weight: 1020 grm

ref: 107-626

Box: 210 x 210 x 260 mm
Weight: 1020 grm

ref: 107-634

Box: 210 x 210 x 260 mm
Weight: 1020 grm

ref: 107-636

Box: 210 x 210 x 260 mm
Weight: 1020 grm

Ice Bucket
Secchiello
Sektkühler
Ice Bucket
GreenApple

Ice Bucket
Secchiello
Sektkühler
Ice Bucket
Lemon

Ice Bucket
Secchiello
Sektkühler
Ice Bucket
Strawberry

Ice Bucket
Secchiello
Sektkühler
Ice Bucket
Purple

Ice Bucket
Secchiello
Sektkühler
Ice Bucket
Mango

Ice Bucket
Secchiello
Sektkühler
Ice Bucket
Black
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ref: 107-601

Box: 210 x 210 x 260 mm
Weight: 1020 grm

ref: 107-660

Weight: 475 grm

SE
RV

IC
E

WOOD EFFECT

[ EN ] Pulltex Ice Buckets are made of impact-resis-
tant material that is not altered by temperature chan-
ge. Two side handles, together with their elegant and 
innovative design makes them easy to transport and  
empty. Colours chosen for this collection are similar to 
fruit colours.

[ IT ] Il secchiello Pulltex ha un design ergonomico e 
attuale. Ha due manici per un agile trasporto e una 
scanalatura per facilitarne lo svuotamento. E’ prodo-
tto in plastica ad alta densità, resistente agli urti e alle 
variazioni di temperatura. La collezione è composta da 
colori che imitano i frutti.

[ GE ] Die modernen lichtdurchlässigen Kunststo-
ff-Flaschenkühler “fluorice colours” erfrischen jede 
Tischdekoration und sind praktisch in der Anwendung 
und deren Aufbewahrung.

Ice Bucket
Secchiello
Sektkühler
Iron Ice Bucket

[ EN ] Metallic ice bucket, light, practical and 
resistant. Its handle allows you to carry it easily. 
Designed to maintain the temperature of several 
beer, soft drink bottles or wine bottles, it can 
be nested one inside another and has a very 
high-quality finishing. 

[ IT ]Secchiello metallico, leggero, pratico e resis-
tente, il secchiello dispone di un manico per faci-
litare il suo trasporto. Progettato per mantenere la 
temperatura di birra e bibite varie. È un prodotto 
impilabile e con rifiniture di qualità.
 
[ GE ] Leichter und resistenter Flaschenkühler 
aus Metall mit Griff für einfachen Transport. En-
tworfen um mehrere Bierflaschen oder andere 
Erfrischungsgetränke kühl zu halten.

Ice Bucket
Secchiello
Sektkühler
Ice Bucket
Translucid
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ref: 107-818

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 350 grm

ref: 107-828

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 410 grm

ref: 107-816

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 350 grm

ref: 107-826

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 410 grm

ref: 107-810

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 350 grm

Wine

Cooler Bag Wine 
Raffreddavino
Weinflaschenkühler 
Wine Cooler Bag
Purple

Cooler Bag Champ. 
Raffredda Spumante
Sektflaschenkühler
Champ. Cooler Bag 
Purple

Cooler Bag Wine 
Raffreddavino
Weinflaschenkühler 
Wine Cooler Bag
Grape

Cooler Bag Champ. 
Raffredda Spumante
Sektflaschenkühler
Champ. Cooler Bag 
Grape

[ EN ] Cooler bags are used to cool down a bottle 
before serving or to keep it at the ideal temperature 
throughout the meal. Store in the freezer to be ready 
when necessary. The new Pulltex cooler bags com-
bine the efficiency of the Pulltex regular coolers and 
new esthetic  trends. It is covered with highly resistant 
tissue that makes it look elegant and fashionable, whi-
le the inner part of the cooler is covered with a black 
nylon material. Inside the cooler there is a “cooling 
gel” and insulating material that prevents spreading 
of the heat outside the bag. The bag is closed with 
a security cord in its upper part which has a double 
function of preventing the bottle as well as the cold 
coming out of the bag.

[ IT ] Borsa raffreddavino per raffreddare le bottiglie o 
per mantenere il freddo della bottiglia per l’intero pas-
to. Va tenuto in freezer in modo che sia sempre pronto 
all’uso. La nuova borsa raffreddavino unisce l’efficacia 
delle comuni fasce refrigeranti all’estetica delle nuo-
ve tendenze. Una rifinitura in tessuto di alta resisten-
za, che da un look elegante e moderno, con interni in 

Cooler Bag Wine 
Raffreddavino
Weinflaschenkühler 
Wine Cooler Bag 
White
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ref: 107-817

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 350 grm

ref: 107-827

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 410 grm

ref: 107-825

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 410 grm

ref: 107-820

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 410 grm

ref: 107-815

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 350 grm

Wine
Sparkling

SE
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Cooler Bag Wine 
Raffreddavino
Weinflaschenkühler 
Wine Cooler Bag
Lime

Cooler Bag Champ. 
Raffredda Spumante
Sektflaschenkühler
Champ. Cooler Bag 
Lime

nylon nero. All’interno si trovano uno strato di gel ed 
un isolante termico che impediscono al freddo di dis-
perdersi verso l’esterno della borsa. Si chiude con 
una coulisse di sicurezza per evitare che la bottiglia 
scivoli fuori, oltre ad impedire la fuoriuscita del freddo. 

[ GE ] Kühltaschen werden verwendet um die Flasche vor 
dem Servieren oder während der Mahlzeit in eine ideale 
Temperatur zu halten. Halten Sie die Kühltasche in der 
Tiefkühltruhe, damit diese immer bei Notwendigkeit bereit 
ist zum Servieren. Die neuen Pulltex Kühltaschen, kom-
binieren Effizienz und passen sich an neue ästhetische 
Trends an. Das weiße (farbige) sehr widerstandsfähige 
Gewebe, besticht durch Eleganz und modisches Design. 
Der innere Teil der Kühltasche ist mit einem schwarzen 
Nylon-Material bedeckt. Im inneren eingeschweißt ist der 
“Kühl Gel” mit einem isolierendem Material, welches die 
Ausbreitung der Wärme verhindert. Die Tasche ist mit ei-
nem Sicherheitskodel versehen und verhindert dass die 
Flasche beim Servieren herausfällt und dass die Kühlung 
verloren geht.

Cooler Bag Champ. 
Raffredda Spumante
Sektflaschenkühler
Champ. Cooler Bag 
Black

Cooler Bag Champ. 
Raffredda Spumante
Sektflaschenkühler
Champ. Cooler Bag 
White

Cooler Bag Wine 
Raffreddavino
Weinflaschenkühler 
Wine Cooler Bag
Black
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ref: 107-780

XL-Box: 185 x 240 x 46 mm
Weight: 750 grm

ref: 107-782

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 300 grm

ref: 107-781

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 300 grm

more product info at: 
page 14 / 18 / 38 / 43

Wine & Sparkling wine set
Set da vino e Spumanti
Wein und Sekt Set
Complete Wine & Champ.
Starter Set (10 pcs.)

Wine & Sparkling wine set
Set da vino e Spumanti
Wein und Sekt Set
Wine & Champ.
Starter Set (3 pcs.)

Wine & Sparkling wine set
Set da vino e Spumanti
Wein und Sekt Set
Wine & Champ.
Starter Set (3 pcs.)

[ EN ] The retractable double lever of the corkscrew allows pulling the 
corks out effortlessly in two steps. The wine saver takes the air out of 
the bottle preserving the wine for several days, while using it also as a 
stopper. The champagne opener & stopper facilitates the extraction of the 
champagne cork with little risk and effort. It also acts as a stopper once 
the bottle is open.
 
[ IT ] Cavatappi. Doppia leva retrattile che permette di estrarre il tappo 
senza sforzo in due tempi.  Il salvavino toglie l’aria dalla bottiglia 
conservando il vino per diversi giorni e può essere usato anche come 
semplice tappo. Facilita l’estrazione del tappo di spumante senza rischi 
e senza sforzo. Si utilizza come tappo della bottiglia una volta aperta.

[ GE ] Korkenzieher. 2-Stufen-Hebelsystem lassen sich Korken ohne 
Kraftaufwand völig vertikal in 2 Stufen ziehen. Die Vakuum-Weinpumpe 
entzieht der Flasche Sauerstoff und erschluss zur optimalen Konser dient 
gleichzeitig als Vvierung des Weins. Erleichtert gesichert das Entkorken von 
Sektflaschen ohne Mühe. Benutzung als Öffner und Verschluss zugleich. 
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ref: 107-822

Carton Gift Box: 220 x 280 x 48 mm
Weight: 900 grm

SE
TS

Cooler Pad Wine & Champ.
Raffreddavino e Spumante
Wein- und Sektflaschenküler
Twin Coolers

[ EN ] Cooler bags are used to cool down a bottle before serving or to keep it at the ideal temperature 
throughout the meal. Store in the freezer to be ready when necessary. The new Pulltex cooler bags 
combine the efficiency of the Pulltex regular coolers and new esthetic  trends. It is covered with highly 
resistant tissue that makes it look elegant and fashionable, while the inner part of the cooler is covered 
with a black nylon material. Inside the cooler there is a “cooling gel” and insulating material that pre-
vents spreading of the heat outside the bag. The bag is closed with a security cord in its upper part 
which has a double function of preventing the bottle as well as the cold coming out of the bag.

[ IT ] Borsa raffreddavino per raffreddare le bottiglie o per mantenere il freddo della bottiglia per l’intero pasto. Va tenuto in freezer in modo che sia sempre pronto 
all’uso. La nuova borsa raffreddavino unisce l’efficacia delle comuni fasce refrigeranti all’estetica delle nuove tendenze. Una rifinitura in tessuto di alta resisten-
za, che da un look elegante e moderno, con interni in nylon nero. All’interno si trovano uno strato di gel ed un isolante termico che impediscono al freddo di 
disperdersi verso l’esterno della borsa. Si chiude con una coulisse di sicurezza per evitare che la bottiglia scivoli fuori, oltre ad impedire la fuoriuscita del freddo. 

[ GE ] Kühltaschen werden verwendet um die Flasche vor dem Servieren oder während der Mahlzeit in eine ideale Temperatur zu halten. Halten Sie die Kühltasche in 
der Tiefkühltruhe, damit diese immer bei Notwendigkeit bereit ist zum Servieren. Die neuen Pulltex Kühltaschen, kombinieren Effizienz und passen sich an neue äs-
thetische Trends an. Das weiße (farbige) sehr widerstandsfähige Gewebe, besticht durch Eleganz und modisches Design. Der innere Teil der Kühltasche ist mit einem 
schwarzen Nylon-Material bedeckt. Im inneren eingeschweißt ist der “Kühl Gel” mit einem isolierendem Material, welches die Ausbreitung der Wärme verhindert. Die 
Tasche ist mit einem Sicherheitskodel versehen und verhindert dass die Flasche beim Servieren herausfällt und dass die Kühlung verloren geht.
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ref: 107-753

L-Box: 185 x 120 x 23 mm
Weight: 350 grm

ref: 107-723

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 350 grm

ref: 107-767

L-Box: 185 x 120 x 23 mm
Weight: 350 grm

ref: 107-768

L-Box: 185 x 120 x 23 mm
Weight: 350 grm

ref: 107-766

L-Box: 185 x 120 x 23 mm
Weight: 350 grm

[ EN ] Wine cooler used to keep wine and champagne bottles at the ideal temperature throughout 
the meal. Store in the freezer to be ready when necessary. 
 
[ IT ] Raffreddavino usato per mantenere le bottiglie di vino e champagne alla temperatura ideale 
durante la degustazione o il pasto. Si conserva nel congelatore ed è pronto all’uso.

[ GE ] Der Pulltex Flaschenkühler für Sekt und Wein kühlt auf ideale weise. Einfache Anwendung, 
praktische Lagerung im Kühlfach und immer einsatzbereit.

Cooler Pad Wine & Champ.
Raffreddavino e Spumante
Wein- und Sektflaschenküler
Wine & Champ. Cooler

Cooler Pad Wine & Champ.
Raffreddavino e Spumante
Wein- und Sektflaschenküler
Wine & Champ. Cooler

Cooler Pad Wine & Champ.
Raffreddavino e Spumante
Wein- und Sektflaschenküler
Wine & Champ. Cooler

Cooler Pad Wine & Champ.
Raffreddavino e Spumante
Wein- und Sektflaschenküler
Wine & Champ. Cooler

Cooler Pad Wine & Champ.
Raffreddavino e Spumante
Wein- und Sektflaschenküler
Wine & Champ. Cooler
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ref: 107-834

Carton Gift Box: 220 x 280 x 48 mm
Weight: 725 grm

ref: 107-832

Carton Gift Box: 
220 x 280 x 48 mm
Weight:  725 grm

ref: 107-831

Carton Gift Box: 
220 x 280 x 48 mm
Weight:  725 grm

SE
TS

Wine & Sparkling wine set
Set da vino e Spumanti
Wein und Sekt Set
Starter Set (5 pcs.)
Black

Wine & Sparkling wine set
Set da vino e Spumanti
Wein und Sekt Set
Starter Set (5 pcs.)
Orange

[ EN ]  Starter Set includes 5 basic wine accessories: a wine cooler to keep the wine at the right temperature; a glass identifier; 
stoppers for wine and sparkliing wine and a ClickCut double lever corkscrew. 

[ IT ] Il set consiste in un raffreddavino, un tappo in silicone per vino, un tappo in silicone per vini frizzanti e spumante, un cava-
tappi a doppia leva retrattile e un identificattore di bicchieri.

[ GE ] Das Einsteiger Set bestehend aus einer Kühlmanschette zum kühlen von Wein und Sekt während seiner Verkostung, Sili-
kon-Sektverschluss, Silikon-Weinverschluss, ein ClickCut Korkenzieher und weinglas Marker. 

Wine & Sparkling wine set
Set da vino e Spumanti
Wein und Sekt Set
Starter Set (5 pcs.)
Purple
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ref: 107-599

Carton Box: 210 x 210 x 260 mm
Weight: 1300 grm

ref: 107-598

Carton Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 300 grm

ref: 107-597

Carton Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 120 grm more product info at: 

page 37

more product info at: 
page 18

more product info at: 
page 37 / 31

Wine & Sparkling wine set
Set da vino e Spumanti
Wein und Sekt Set
Celebration Set 
Gold (4 pcs.)

Wine & Sparkling set
Set da vino e Spumanti
Wein und Sekt Set
Celebration Set 
Gold (3 pcs.)

Silicone Stopper Set
Set Tappi in silicone
Silikon Weinverschluss
Celebration Set
Silicone Stoppers
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ref: 107-840

L-Box: 650 x 170 x 62 mm
Paper and Wooden Box
Weight: 1750 grm

SE
TS

HANDMADE

Sword
Sciabola
Säbel
Sabre à Champagne

A tradition of “beheading” a bottle of champagne
A tradition of “sabring” a bottle of Champagne comes from the time of Napoleon. His soldiers, 
Hussards, when celebrating their victories, used to knock the top of the bottle with their sabre 
while they were on horseback. This tradition is still present in some wedding parties or informal 
dinners. A bottle of champagne can be opened by giving to the bottle neck a strong knock with 
a sabre. The top of the neck will come off leaving the neck of the bottle open and ready to pour. 

La tradizionale “sciabolata” della bottiglia di champagne
Una tradizione che sta trovando la sua strada in feste di nozze, feste e cene di gala 
è quella di “decapitare” una bottiglia di champagne con una sciabola appositamente 

realizzata per l’occasione. Iniziato come un modo per mostrare la loro abilità a cavallo, 
gli ussari sotto il comando di Napoleone hanno celebrato le loro vittorie “sciabolando” la 

parte superiore della bottiglia di champagne.

Eine Tradition der “Enthauptung” eine Flasche Champagner
Eine Tradition, die ihren Weg in Hochzeitsfeiern, Partys und Galadiners ist, dass der “Enthaup-
tung” einer Flasche Champagner mit einem Säbel speziell für diesen Anlass gemacht. Als ein 

Mittel, zeigen ihre Fähigkeiten auf dem Pferderücken begonnen, die Hussards unter dem Befehl 
Napoleons feierten ihre Siege durch “sabring” aus der Spitze von einer Flasche Champagner.
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ref: 107-764

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 550 grm

ref: 107-765

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 550 grm

Red

White
White Wine Essences Set
Set Essenze da vino bianco
WeiBWein Aromen Set
White Wine
Essences Set

Red Wine Essences Set
Set Essenze da vino rosso
RotWein Aromen Set
Red Wine
Essences Set

[ EN ] A set of wine aromas to educate the sense of smell by distinguishing the various olfactory notes from the wine. 12 flasks with aromas that are usually 
found in the white wine & champagne. A booklet explaining and describing aromas is included in the set.  

[ IT ] Un set di aromi che serve per allenare il senso dell’olfatto distinguendo I vari profumi nel vino.12 bottigliette con I profumi che generalmente si riscontrano nei 
vini bianchi. All’interno anche un libretto con le spiegazioni e descrizioni dei vari aromi.

[ GE ] Set aus Essenzen zum Geruchstraining, das hilft, die verschiedenen Geruchsnoten des Weines zu unterscheiden. Es enthält 12 Flakons mit Aromen, die 
sich üblicherweise in Weißwein und Sekt. Im Set inbegriffen ist ein Buch mit Erläuterungen und Beschreibungen aller Aromen.

[ EN ] A set of wine aromas to educate the sense of smell by distinguishing the various olfactory notes from the wine. 12 flasks with aromas that are usually 
found in the red wine. A booklet explaining and describing aromas is included in the set.  

[ IT ] Un set di aromi che serve per allenare il senso dell’olfatto distinguendo I vari profumi nel vino.12 bottigliette con I profumi che generalmente si riscontrano nei 
vini rossi. All’interno anche un libretto con le spiegazioni e descrizioni dei vari aromi.

[ GE ] Set aus Essenzen zum Geruchstraining, das hilft, die verschiedenen Geruchsnoten des Weines zu unterscheiden. Es enthält 12 Flakons mit Aromen, die sich 
üblicherweise in RotWein. Im Set inbegriffen ist ein Buch mit Erläuterungen und Beschreibungen aller Aromen.



43

ref: 107-763

XL-Box: 185 x 240 x 46 mm
Weight: 750 grm

ref: 107-843

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 550 grm

Oil

Complete

SE
TS

Wine Essences Set
Set Essenze da vino
Weinaromen Set
Complete
Essences Set

[ EN ] Aset of wine aromas to educate the sense of smell by 
distinguishing the various olfactory notes in the wine. 12 flasks 
with flavours for the red wine, 12 flasks for the white wine and 
16 flasks for the most complex aromas. Abooklet explaining 
and describing aromas is included in the set.

[ IT ] Un set di aromi che serve per allenare il senso dell’olfatto 
distinguendo I vari profumi nel vino.12 bottigliette con I profumi 
dei vini rossi, 12 con I profumi dei vini bianchi e 16 per gli aromi 
cosidetti complessi. All’interno anche un libretto con le spiega-
zioni e descrizioni dei vari aromi.

[ GE ] Set aus Essenzen zum Geruchstraining, das hilft, die vers-
chiedenen Geruchsnoten des Weines zu unterscheiden. 12 Flakons 
mit Aromen, die sich üblicherweise in Rotweinen befinden, 12 für 
Weißwein sowie 16 komplexe und Standardaromen. Im Set inbegri-
ffen ist ein Buch  mit Erläuterungen und Beschreibungen aller Aromen.

Olive Oil Essences Set
Set Essenze da Olio
Olivenöl Aromen Set
Olive Oil
Essences Set

[ EN ] A set of aromas to educate the sense of smell by distinguishing the various olfactory notes from the olive oil. 12 flasks with aromas that are usually 
found in the olive oil. A booklet explaining and describing aromas is included in the set.  

[ IT ] Un set di aromi che serve per allenare il senso dell’olfatto distinguendo I vari profumi nell’olio.12 bottigliette con I profumi che generalmente si riscontrano 
nell’olio. All’interno anche un libretto con le spiegazioni e descrizioni dei vari aromi.

[ GE ] Set aus Essenzen zum Geruchstraining, das hilft, die verschiedenen Geruchsnoten des olivenöl zu unterscheiden. Es enthält 12 Flakons mit Aromen, 
die sich üblicherweise in olivenöl. Im Set inbegriffen ist ein Buch mit Erläuterungen und Beschreibungen aller Aromen.
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ref: 107-842

XL-Box: 350 x 435 x 60 mm
Weight: 2150 grm

Complete

Wine Essences Set
Set Essenze da vino
Weinaromen Set
Complete
Essences Set
de Luxe

[ EN ] Aset of wine aromas to educate the sense of smell by distinguishing the various olfactory notes in the 
wine. 12 flasks with flavours for the red wine, 12 flasks for the white wine and 16 flasks for the most complex 
aromas. Abooklet explaining and describing aromas is included in the set. Plus a glass taste vin.

[ IT ] Un set di aromi che serve per allenare il senso dell’olfatto distinguendo I vari profumi nel vino.12 bottigliette 
con I profumi dei vini rossi, 12 con I profumi dei vini bianchi e 16 per gli aromi cosidetti complessi. All’interno 
anche un libretto con le spiegazioni e descrizioni dei vari aromi.

[ GE ] Set aus Essenzen zum Geruchstraining, das hilft, die verschiedenen Geruchsnoten des Weines zu unterschei-
den. 12 Flakons mit Aromen, die sich üblicherweise in Rotweinen befinden, 12 für Weißwein sowie 16 komplexe und 
Standardaromen. Im Set inbegriffen ist ein Buch  mit Erläuterungen und Beschreibungen aller Aromen.



45

Complete

Complete your
experience with 
the Free App
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Fast-Moving Consumer Goods
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ref: 107-922-10
Blister: 150 x 90 x 15 mm

Weight: 90 grm
ExpoBox: 12 uni.

Display: 310 x 117 x 305 mm
Weight: 1150 grm

ref: 107-901-10
Blister: 150 x 90 x 15 mm

Weight: 80 grm
ExpoBox: 12 uni.

Display: 310 x 117 x 305 mm
Weight: 1050 grm 

[ EN ] The Pulltap’s corkscrew double lever has revolutionized the uncorking of the wine. 
It allows pulling corks out effortlessly in two steps without breaking or damaging them. 
The favourite model chosen by the professionals of the restoration.

[ IT ] Il cavatappi Pulltap’s a doppia leva ha rivoluzioanto il modo di stappare il vino. Per-
mette di estrarre il tappo senza sforzo in due tempi senza romperlo o danneggiarlo. E’ il 
modello preferito e largamente usato dai professionisti della ristorazione.

[ GE ] Der doppelte Hebel des Pulltap’s Korkenzie-
hers hat das Weinentkorken revolutioniert. Die Korken 
können ohne Kraftaufwand in zwei Stufen gezogen 
werden, ohne sie dabei zu beschädigen. Das meist 
verwendete Korkenzieher-Modell in der Gastronomie.

[ EN ] The ClickCut corkscrew has been awarded with the 1st 
Prize at the Gevrey-Chambertin corkscrews contest in Fran-
ce. Its retractable double lever allows pulling the corks out 
effortlessly in two steps, without breaking or damaging 
them and in a completely vertical way. Total effective-
ness demonstrated for all kinds of corks, even the 
longest ones.

[ IT ] Il cavatappi ClickCut ha vinto il primo pre-
mio del concorso Gevrey-Chambertin in Francia 
come “miglior cavatappi”. Ha una doppia leva 
retrattile che permette di estrarre il tappo sen-
za sforzo in due tempi, senza romperlo o dan-
neggiarlo e in modo completamente verticale. 
La sua funzionalità è dimostrata per tutti i tipi di 
tappi, anche i più lunghi.

[ GE ] ClickCut hat den 1. Preis beim Korkenzieher-Wettbewerb von Gevrey-Chambertin in 
Frankreich gewonnen. Durch sein einklappbares 2-Stufen-Hebelsystem lassen sich Kor-
ken ohne Kraftaufwand völlig vertikal in 2 Stufen ziehen, ohne sie dabei zu beschädigen. Er 
wiesene Effizienz für alle Arten von Verschlüssen, auch für extra lange Verschlüsse.  

Cavatappi Doppia Leva
Doppelebel Korkenzieher

Pulltap’s 
Corkscrew

Cavatappi Doppia Leva
Doppelebel Korkenzieher
ClickCut
Corkscrew
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ref: 107-926-10
Blister: 120 x 82 x 47 mm
Weight: 65 grm
ExpoBox: 12 uni.
Display: 210 x 170 x 160 mm
Weight: 850 grm   

ref: 107-923-10
Blister: 150 x 90 x 3 mm

Weight: 15 grm
ExpoBox: 24 uni. 

Display: 310 x 117 x 305 mm
Weight: 440 grm

[ EN ] Use the clip to hold the glass and the plate with a single hand. Handy for cocktails, parties or events allowing 
you to move around with a plate and a glass. You will always have the other hand free. 

[ IT ] Pinza che con il suo sistema di fissaggio al piatto è pratica per cocktails, ricevimenti o eventi dove può essere 
necessario muoversi tenendo in mano contemporaneamente un piatto e un calice. In questo modo l’altra mano è 
sempre libera.

[ GE ] Clip, mit dem das Glas und der Teller in nur Hand gehalten werder können. Durch sein Befestigungssystem 
ist der Clip sehr praktisch für Cocktailparties, Empfänge oder andere Veranstalttungen, an denen man sich im 
Stehen mit Glas und Teller aufhält. So hat man immer eine Hand frei.

[ EN ] This PVC disc avoids drops to fall on the table while serving the wine. Its novelty design keeps 
it from sliding into the bottle.

[ IT ] Questo dischetto in PVC evita alle gocce di cadere sulla tavola quando si serve il vino. Il suo 
design innovativo gli impedisce di scivolare dentro la bottoglia.

[ GE ] Kühlt Wein oder den Champagner/Sekt in wenigen Minuten am Tisch Verwendbar durch varia-
blen Klettverschluss für Wien und Sektflaschengröben.

Clip porta calice
Glasbefestiger
Wine Clip

Salvagoccia
Weinausgiessfolie

ni·Gota



50

ref: 107-915-10
Blister: 150 x 90 x 15 mm

Weight: 65 grm
ExpoBox: 12 uni.

Display: 310 x 117 x 305 mm
Weight: 850 grm

ref: 107-935-10
Blister: 150 x 90 x 45 mm

Weight: 38 grm
ExpoBox: 12 uni.

Display: 310 x 117 x 305 mm
Weight: 550 grm

[ EN ] Made of flexible rubber, 10 pcs of glass identifiers in different colours.They are 
suitable for appetizers, cocktails, wine tastings or events where the glasses are 
easily mixed up. Presented on a plastic bar that can be stored in a drawer.

[ IT ] Realizzati  in gomma flessibile, 10 anellini segnabicchieri in colori differenti. Utili per aperiti-
vi, cocktails, degustazioni o eventi dove spesso i bicchieri si possono confondere. Si presen-
tano in una barretta di plastica trasparente che può essere riposta in un cassetto.

[ GE ] Die Pulltex Weinglas- Markierer unterscheiden die Gläser der Gäste und verhindern 
Verwechslungen, für jeden Anlass geeignet. 10 rutschfeste Markierer aus elatischem Kunss-
toff mit praktischem Halter zur einfachen Lagerung in jeder Schublade geeignet.

Identificatore di bicchieri
Weinglas Marker

Wine Glass Identifier

[ EN ] Silicone stopper for beer bottles. Preserves beer for a longer time. Easy 
to open and close. The closure is totally hermetic and the bottle is completely 
sealed regardless its position.

[ IT ] Tappo in silicone per birra. La chiusura è totalmente ermetica e la bottiglia 
risulta completamente sigillata in qualunque posizione.

[ GE ] Der Beer Stopper versiegelt die Flasche hermetisch und verhindert den 
Auslauf von Flüssigkeit in jeder Position. Einfache Anwendung durch drücken 
oder ziehen.

Tappo in silicone
Silikon-Bierverschluss
Beer Stoppers
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ref: 107-927-10
Blister: 150 x 90 x 45 mm

Weight: 45 grm
ExpoBox: 12 uni.

Display: 310 x 117 x 305 mm
Weight: 600 grm

ref: 107-928-10
Blister: 150 x 90 x 45 mm
Weight: 35 grm
ExpoBox: 12 uni.
Display: 310 x 117 x 305 mm
Weight: 500 grm 

[ EN ] Silicone stopper for wine. Its patented inner shape, together with the silicone 
natural adherence, produce a vacuum area within the bottle neck. It preserves wine 
for a longer period of time. Easy to open by pulling it out and close by pushing. The 
closure is totally hermetic and the bottle is completely sealed regardless its position.

[ IT ] Tappo in silicone per vino. La sua forma interna brevettata, insieme all’ade-
renza naturale del silicone, produce un’area di aspirazione all’interno del collo della 
bottiglia, conservando il vino per lungo tempo. La chiusura è totalmente ermetica e 
la bottiglia risulta completamente sigillata in qualunque posizione.

[ GE ] Silikon-Weinverschluss. Die patentierte Innenform des 
Verschlusses passt sich dem Flaschenhals an und verursacht 
einen Vakuumbereich innerhalb des Flaschenhalses und 
konserviert den Wein für eine längere Zeit. Der Vers-
chluss versiegelt die Flasche hermetisch und verhindert 
den Flüssigkeitsverlust in jeder Position. Leicht in der 
Anwendung durch drücken oder ziehen.

[ EN ] Silicone stopper for sparkling wine.Its patented inner shape, together with the silicone 
natural adherence, produce a vacuum area within the bottle neck.It prevents the evaporation of 
the carbon dioxide and it keeps the sparkling wine fizzy for longer time. Easy to open by pulling 
it out and close by pushing. The closure is totally hermetic and the bottle is completely sealed 
regardless its position.

[ IT ] Tappo in silicone per vini frizzanti e spumante. La sua forma interna brevettata, insieme all’aderenza 
naturale del silicone, previene l’evaporazione di diossido di carbonio e permette di conservare 
il vino frizzante per lungo tempo. Facile da aprire e chiudere: è sufficiente tirare e premere. 
La chiusura è totalmente ermetica e la bottiglia risulta completamente sigillata in qualunque 
posizione.

[ GE ] Silikon-Sektverschluss. Die patentierte Innenform des Verschlusses passt sich dem 
Flaschenhals an und verursacht einen Vakuumbereich innerhalb des Flaschenhalses dadurch 
wird das Austreten der Kohlensäure verhindert.Sekt und Schaumweine bleiben für längere 
Zeit frisch und prickelnd. Der Verschluss versiegelt die Flasche hermetisch und verhindert 
den Flüssigkeitsverlust in jeder Position. Leicht in der Anwendung durch drücken oder ziehen.

Tappo per vino
Weinverschluss
Silicone
Wine Stopper

Tappo Spumanti
Sektverschluss

Silicone 
Champ. Stopper
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ref: 107-925-10
Blister: 150 x 90 x 50 mm
Weight: 75 grm
ExpoBox: 12 uni. 
Display: 310 x 117 x 305 mm
Weight: 1000 grm

52

ref: 107-924-10
Blister: 150 x 90 x 50 mm

Weight: 85 grm
ExpoBox: 12 uni.

Display: 210 x 170 x 160 mm
Weight: 1100 grm

[ EN The contact of the oxygen with the wine makes the 
wine oxidize easily once the bottle is opened. Within few 
hours the wine gets spoiled. The wine saver takes the air 
out of the bottle preserving the wine for several days, and it 
can be used also as a stopper.

[ IT ] L’ossigeno accelera l’ossidazione del vino una volta aperta la bottiglia e ritappata e lo deteriora 
dopo poche ore. La pompetta salvavino permette di estrarre l’ossigeno dalla bottiglia, fa da tappo e 
garantisce un’ottima conservazione delle caratteristiche del vino per alcuni giorni.

[ GE ] Der Sauerstoff beschleunigt die Oxidation des Weines in geöffneten und wiedervers-
chlossenen Flaschen und verschlechtert den Wein innerhalb von wenigen Stunden. Die 
Vakuum-Weinpumpe entzieht der Flasche Sauerstoff und dient gleichzeitig als Verschluss zur 
optimalen Konservierung des Weins und seiner Eigenschaften über mehrere Tage. 

[ EN ] The Champagne opener and stopper will take out the cork safely and 
without effort. 

[ IT ] Facilita l’estrazione del tappo di spumante senza rischi e senza sforzo. Si 
utilizza come tappo della bottiglia una volta aperta.

[ GE ] Erleichtert gesichert das Entkorken von Sektflaschen ohne Mühe. Benut-
zung als Öffner und Verschluss zugleich.

Pompetta salvavino e stopper
Vakuumpumpe & Verschlüse
Vacuum Wine Saver

Tappo pinza
Offner & Sekt Verschluss
Opener & Stopper
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ref: 107-937-10
Blister: 150 x 90 x 50 mm

Weight: 50 grm
ExpoBox: 12 uni.

Display: 310 x 117 x 305 mm
Weight: 600 grm

ref: 107-936-10
Blister: 150 x 90 x 50 mm

Weight: 70 grm
ExpoBox: 12 uni.

Display: 310 x 117 x 305 mm
Weight: 950 grm 

NEW

[ EN ] Stopper and vacuum saver that maintains pressure inside the bottle once it has been opened, preserving the efferves-
sence and flavours of the sparkling wine. Instructions for use: To close, place the stopper on the lip of the bottle and press 
hard to insert its inner part into the bottleneck. Then turn the rotating ring in the lower part of the stopper to the lock position, 
and pump up to inject air. To open, place one hand on the stopper to prevent it from being expelled due to the pressure, 
while turning the rotating ring back to the open position with the other hand. Keep out of reach of children.

[ IT ] Tappo e pompetta due in uno che mantiene la pressione e l’effervescenza delle bollicine e che 
conserva il sapore dopo che si è aperta la bottiglia. Chiudere: mettere il tappo sulla bottiglia e spingere 
con forza per inserire la parte di gomma nella bottiglia. Contemporanea-mente ruotare la parte girevole 
e fissarla al punto di chiusura. Aprire: mettere la mano sopra il tappo al fine di evitarne l’espulsione e 
con l’altra mano ruotare la parte girevole fino alla posizione di apertura.  

[ GE ] Verschluss mit Luftpumpe, um den Druck im Innern der Sektflasche zu erhalten und somit die 
Kohlensäure und die Aromen in den geöffneten Flaschen zu konservieren. Bedienung: Schließen: Bringen Sie den 
Verschluss auf der Flasche an und drücken Sie ihn mit Kraft an, damit er gut im Flaschenhals sitzt. Anschließend 
drehen Sie den unteren Ring in die geschlossene 
Position . Befeuchten Sie den Verschluss, wenn 
Sie Luft in die Flasche drucken. Öffnen: Halten Sie 
die Hand über den Verschluss, um zu vermeiden, 
dass er durch den Druck herausspringt und drehen 
Sie den unteren Ring in die geöffnete Position. Die 
Flasche ausserhalb der Reichweite von Kindern 
aufbewahren.

[ EN ] Stopper and air pump that maintains pressure inside soda bottles once they have 
been opened, preserving the effervescence and aromas of the soft drink. Its standard 
screw guarantees the perfect closure of any bottle. It is easy to operate: just screw the 
stopper and pump up to inject air.

[ IT ] Tappo e immetti aria per mantenere la pressione all’interno della bottiglia di bibite 
gassate, conservando l’effervescenza e gli aromi delle bottiglie aperte. Il tappo ha una filettatura standard 
per bottiglie di plastica per garantire la perfetta chiusura nel collo della bottiglia. Di facile funzionamento, 
basta avvitare il tappo ed immettere l’aria.

[ GE ] Verschluss und Luftpumpe, um den Druck nach dem Öffnen im Inneren der Soda-Flaschen zu erhalten. 
Die Kohlensäure und das frische Aroma bleiben dadurch erhalten. Der Verschluss passt auf jede Standard 

Plastikflasche, was das sichere Verschließen gewährleistet.  Einfa-
che Bedienung: Verschluss auf Flaschenhals schrauben und pum-
pen, um Luft zu injizieren.

Mett-aria e tappo
Luftpumpe und verschlüsse

Sparkling
Wine Saver

Metti-aria e tappo
Luftpumpe und verschlüsse

Soda Saver
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STOP OXIDATION SYSTEM

RECOMMENDED BY THE
BEST SOMMELIERS

ref: 107-929-10
Blister: 150 x 90 x 15 mm

Weight: 45 grm
ExpoBox: 12 uni.

Display: 310 x 117 x 305 mm
Weight: 600 grm 

ref: 107-934-10
Blister: 150 x 90 x 45 mm

Weight: 45 grm
ExpoBox: 12 uni.

Display: 310 x 117 x 305 mm
Weight: 600 grm 

[ EN ] For a quality service, this stopper and 
pourer avoids the tablecloth to get stained. It 
fits all kind of bottles.

[ IT ] Per un servizio di qualità, il tap-
po versatore evita che si macchi 
la tovaglia. Si adatta a tutti i tipi di 
bottiglie.

[ GE ] Pulltex Weinausgiesser & 
Verschluss in einem, servieren, 
ohne nachzutropfen, verinden 
die verscmutzung des Tischge-
decks. Der Weinausgiesser passt 
sich an jeden Flaschenhals an.

Tappo & Salvagoccia
Weinausgiesser & Verschluss
Wine Stopper & Pourer 

[ EN ] The AntiOx Stopper is provided with a device in its inner part including a patented re-
volutionary system of avoiding the oxidation of the wine inside the bottle. Once a wine bottle 
is closed with the AntiOx Stopper, the oxidation of wine is interrupted and the oxygen is no 
longer associated to the wine. Therefore, it is neither producing acetic acid nor damaging the 

wine. Unpleasant smell and vinegar taste wine are thus avoided. For optimal 
performance, please keep the bottle in vertical position.

[ IT ] Il Tappo AntiOx antiossidante e’ fornito di un dispositivo al suo interno 
composto da un sistema rivoluzionario brevettato che evita l’ossidazione 
del vino all’interno della bottiglia. Una volta che la bottiglia di vino viene chiu-
sa con il nuovo tappo AntiOx, l’ossidazione del vino si interrompe: il vino 
non rimane più a contatto con l’ossigeno e non viene piu’ prodotto l’acido 
acetico che danneggia il vino. Per un ottimo funzionamiento mantenere la 
bottiglia in posizione verticale. 

[ GE ] Der AntiOx Stopper-Verschluss ist mit einem revolutionären, patentierten 
System ausgestattet, welches verhindert, dass der Wein im Flascheninneren 
oxidiert. Sobald der Wein mit dem AntiOx-Deckel verschlossen ist, wird der 
Oxidationsprozess in der Flasche aufgehalten, dem Wein wird kein Sauers-

toff mehr zugeführt, es wird keine Essigsäure mehr produziert. Die Ent-
faltung unangenehmen Essiggeruchs und -geschmacks wird verhin-

dert, Aroma und Geschmack des Weins bleiben erhalten.

Tappo da vino AntiOx
AntiOx stopper-Verschluss

AntiOx Wine Stopper



55

ref: 107-998
Sizes: 50 x 41 x 192 cm
Variable Capacity

Black
Expo
Big

Carton
Display

ref: 107-798-09
Display With 4 + 4 antiOx
( 4 in display and 4 replacement)
Sizes: 13 x 20 x 30 cm
Capacity
4 L-Box

STOP OXIDATION SYSTEM

ExpoBox
Display
Assorted 
models

POS Displays
Assorted colours may change without previous notice.



[ EN ] Created to do a wine tasting in an easy and intuitive way. 
Create a pleasant experience to add value to the wine tasting.
Only available for iPhone.

[ FR ] Créé pour la dégustation simple et intuitive.
Une expérience agréable pour mettre en valeur la dégustation des vins. 
Uniquement disponible sur iPhone.

[ IT ] Creato per la degustazione in modo semplice e intuitivo. 
Creare una piacevole esperienza per aggiungere valore alla 
degustazione di vini. Disponibile solo per iPhone.

[ GE ] Erstellt für die Verkostung in einer einfach und intuitiv. Erstellen 
Sie eine angenehme Erfahrung, um den Wert der Weinprobe
hinzuzufügen. Nur verfügbar für iPhone. 

[ ES ] Creada para realizar catas de un modo simple e intuitivo. 
Crea una experiencia agradable para dar mayor valor a la cata de vinos. 
Solo disponible para iPhone.
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